Hausa (uli)
Ayyukan gabatarwar
Alamar gicciye

Da sunan Uba, da na da, da Ruhu
Mai Tsarki.

Amin

Gaisuwa

Alherin Ubangijinmu Yesu Kristi, da
kaunar Allah, da tarayya na Ruhu
Mai Tsarki kasance tare da ku
duka.

Kuma tare da ruhun ku.
Dokar Allah

“Yan'uwa mata), bari mu amince
da zunubanmu, Don haka shirya
kanmu don yin murnar alfarma.

Na furta wa Allah Madaukaki
Kuma a gare ku, 'yan uwana, cewa
na yi zunubi sosai, A cikin
tunanina da maganata, a cikin
abin da na yi kuma a cikin abin da
na gaza yi, ta hanyar laifina, ta
hanyar laifina, ta hanyar azaba
mafi girman kai. Don haka na yi
albarka da Mary Virgin, Duk
mala'iku da tsarkaka, Kuma kai,
'van uwana maza da mata, Aikin
Ubangiji Allahnmu ne ga Ubangiji
Allahnmu.

Allah Ta'ala Ya yi mana rahama, Ka
gafarta mana zunubanmu, Ku zo
mana da rai madawwami.

Amin

Kyrie

English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

Amen
Greeting

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit be
with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters), let
us acknowledge our sins, and so
prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters, that
| have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in what
| have done and in what | have
failed to do, through my fault,
through my fault, through my
most grievous fault; therefore | ask
blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for
me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life.

Amen

Kyrie
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Ya Ubangiji, ka yi maka jinkai.
Ya Ubangiji, ka yi maka jinkai.
Almasihu, yi wa jinkai.
Almasihu, yi wa jinkai.

Ya Ubangiji, ka yi maka jinkai.
Ya Ubangiji, ka yi maka jinkai.
Gloria

Daukaka ga Allah da Madaukaki,
Kuma a duniya zaman lafiya ga
mutane na gari zai so. Muna
yabonka, Mun albarkace ku, Muna
kauna ku, Muna daukaka ku, Mun
gode muku saboda girman
daukaka, Ubangiji Allah, Sarki na
sama, Ya Allah, mahaifin
Madaukaki. Ubangiji Yesu Kristi,
jingina makadai, Ya Ubangiji Allah,
Lamban Rago'in Allah dan uba, Ka
dauke zunuban duniya, Ka vyi
mana rahama. Ka dauke zunuban
duniya, Karbi addu'armu; Kuna
zaune a hannun dama na Uba, vyi
mana rahama. Kai kadai ne Mai
Tsarki, Kai kadai ne Ubangiji, Kai
kadai ne mafi daukaka, Yesu Kristi,
tare da Ruhu Mai Tsarki, a cikin
daukakar Allah Uba. Amin.

Tara

Bari mu yi addu'a.
Amin.

Liturgy na kalmar
Karatun farko

Maganar Ubangiji.
Godiya ta tabbata ga Allah.
Zabura maryanci

Karatun na biyu

English (English)
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great
glory, Lord God, heavenly King, O
God, almighty Father. Lord Jesus
Christ, Only Begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the
Father, you take away the sins of
the world, have mercy on us; you
take away the sins of the world,
receive our prayer; you are seated
at the right hand of the Father,
have mercy on us. For you alone
are the Holy One, you alone are
the Lord, you alone are the Most
High, Jesus Christ, with the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading
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Maganar Ubangiji.

Godiya ta tabbata ga Allah.
Linjila

Ubangiji ya kasance tare da ku.
Kuma tare da ruhun ku.

Karatu daga Bishara mai tsarki
bisa ga N.

Daukaka kai ga kai, ya Ubangiji
Bisharar Ubangiji.

Godiya gare ku, Ubangiji Yesu
Kristi.

Kwarewar bangaskiya

Na yi imani da Allah daya, Uban
Sarki, mai yin sama da kasa, na
dukkan abubuwa masu bayyane
da ganuwa. Na yi imani da
Ubangijin Yesu Kristi, Soydar, dan
Allah kadai. Haihuwar Uba kafin
kowane zamani. Allah daga Allah,
Haske daga haske, Allah na
gaskiya daga Allah na gaskiya, Bai
yi farin ciki da Uba. Ta wurinsa aka
yi kowane abu. Domin mu maza
da ceton mu ya sauko daga Sama,
Kuma ta wurin Ruhu Mai Tsarki ya
zama cikin hadarin budurwa
Maryamu, kuma ya zama mutum.
Saboda mu an gicciye shi a
karkashin Pontius Bilatus, An
binne shi da mutuwa, aka binne
shi, kuma ya sake tashi a rana ta
uku daidai da Littattafai. Ya hau
zuwa sama kuma yana zaune a
hannun dama na Uba. Zai sake
dawowa da daukaka Don yin
hukunci da rayuwa da matattu
Mulkinsa kuma ba zai kare ba. Na

English (English)

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were made.
For us men and for our salvation
he came down from heaven, and
by the Holy Spirit was incarnate of
the Virgin Mary, and became man.
For our sake he was crucified
under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
accordance with the Scriptures. He
ascended into heaven and is
seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory
to judge the living and the dead
and his kingdom will have no end.



H i)

yi imani da Ruhu Mai Tsarki,
Ubangiji, Mai ba da rai, wanda ya
karba daga wurin Uba da Sona,
wanda tare da Uba da
Sonangidasa aka yi wa'a, an
girmama, wanda ya fadi ta
hannun annabawa. Na yi imani da
daya, mai tsarki, Katolika da cocin
da aka yima. Na furta yin baftisma
domin gafarar zunubai Kuma ina
fatan tashin matattu Kuma
rayuwar duniya ta zo. Amin.

Hauwa
Sallah Alah

Muna rokon Ubangiji.
Ya Ubangiji, ka ji addu'arka.

Liturgy na Eucharist
Bayarwa

Yabo ya tabbata ga Allah har
abada.

Ka yi addu'a, 'yan'uwa,' yan'uwa,
cewa hadayar da naku Zai yiwu a
yarda da Allah, Mahaifin
Madaukaki.

Da fatan Ubangiji yarda da
hadayar a hannunka Gama yabo
da daukakarsa, Don kyakkyawan
da kyau da duk masu tsattsarkan
coci nasa.

Amin.
Addu'ar Eucharim

Ubangiji ya kasance tare da ku.
Kuma tare da ruhun ku.

Ka daga zuciyarka.

Mun kai su ga Ubangiji.

English (English)

| believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and the
Son, who with the Father and the
Son is adored and glorified, who
has spoken through the prophets. |
believe in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of sins
and | look forward to the
resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the Eucharist
Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good
and the good of all his holy
Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
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Bari mu yi godiya ga Ubangiji
Allahnmu.

Yana da gaskiya kuma kawai.

Mai Tsarki na tsarkaka, Ubangiji
Allah Mai Runduna. Sama da kasa
cike da daukakarka. Hosanna a
cikin mafi girma. Albarka ta
tabbata ga wanda ya zo da sunan
Ubangiji. Hosanna a cikin mafi
girma.

Asirin bangaskiya.

Mun yi shelar mutuwarku, Ya
Ubangiji, kuma ya ce tashin

kiyama har sai kun sake zuwa. Ko:

Idan muka ci wannan gurasar da
sha a kokon, Mun yi shelar
mutuwarku, Ya Ubangiji, har sai
kun sake zuwa. Ko: Ka cece mu,
Mai Ceton duniya, Domin ta
hanyar gicciyenku da tashinku Ka
sa mu kyauta.

Amin.

Tarayya

A umurnin Mai Ceto kuma an
kirkira ta hanyar koyarwar Allah,
muna da yardar cewa:
Mahaifinmu, wanda yake a cikin
sama, Tsarkin sunanka. Mulkinka
ya zo, Za a yi nufinka A duniya
kamar yadda yake a sama. Ka ba
mu abincinmu na yau da kullun,
Ka gafarta mana laifofinmu,
Kamar yadda muka yafe wa
wadanda suka yi karya a kanmu;
kuma kai mu ba zuwa fitina ba,

Amma ka cece mu daga mugunta.

Ka fanshe mu, ya Ubangiji, muna
rokonmu, daga kowane irin

English (English)

Let us give thanks to the Lord our
God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection until
you come again. Or: When we eat
this Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord, until
you come again. Or: Save us,
Saviour of the world, for by your
Cross and Resurrection you have
set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done on
earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against
us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant peace
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mugunta, Taimakon da alheri ya
ba da salama a zamaninmu, cewa,
da taimakon rahama, Muna iya
kasancewa koyaushe daga zunubi
amintaccen daga duk bakin ciki,
Kamar yadda muke jiran fata mai
albarka Zuwan mu mai cetonmu,
Yesu Kristi.

Domin mulkin, Ikon da daukaka
naku ne yanzu har abada.

Ubangiji Yesu Kristi, wanda ya ce
wa manzanninku: Salama na bar
ka, salama na ba ka, Kalli
zunubanmu, Amma a kan
bangaskiyar cocinku, kuma da
alheri yana ba da zaman lafiya da
hadin kai daidai da nufinku.
Wadanda suka rayu, suka yi mulki
har abada abadin.

Amin.

Salamar Ubangiji ta kasance tare
da ku koyaushe.

Kuma tare da ruhun ku.

Bari mu ba da juna alamar zaman
lafiya.

Lamban Rago na Allah, ka kawar
da zunuban duniya. yi mana
rahama. Lamban Rago na Allah,
ka kawar da zunuban duniya. yi
mana rahama. Lamban Rago na
Allah, ka kawar da zunuban
duniya. Ka yi mana zaman lafiya.
Dubi thean Rago na Allah, Dubi
wanda ya dauke zunubin duniya.
Albarka ta tabbata ga wadanda
ake kira ga abincin zamanin dan
rago.

English (English)

in our days, that, by the help of
your mercy, we may be always
free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed
hope and the coming of our
Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace | leave you, my
peace | give you, look not on our
sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you
always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign of
peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have mercy
on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world, grant
us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those called
to the supper of the Lamb.
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Ya Ubangiji, Ban cancanta ba cewa
ya kamata ka shiga karkashin
rufin na, Amma kawai fadi kalmar
da raina za ta warke.

Jiki (jini) na Kristi.
Amin.
Bari mu yi addu'a.
Amin.

Kammalawa Ayyuka
Albarka

Ubangiji ya kasance tare da ku.
Kuma tare da ruhun ku.

Allah Ta'ala Ya albarkace ku, Uba,
da Sona, da Ruhu Mai Tsarki.

Amin.
Korar

Tafi zuwa, taro ya kare. Ko kuma:
je ka shelanta bisharar Ubangiji.
Ko kuma: tafi lafiya, ku girmama
Ubangiji ta rayuwar ku. Ko: tafi
lafiya.

Godiya ta tabbata ga Allah.

English. (English)
Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but

only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the Holy
Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life. Or:
Go in peace.

Thanks be to God.
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